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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć VIII. Wydana i rozesłana dnia 4 marca 1876. 
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20. 


Konwencya międzynarodowa metryezna z dnia 
20 maja 1875, 


(Zawarta w Paryżu dnia 20 maja 1875, ratylikowuna przez Jego ees. i królewską Apostolską Mość w Budapeszcie 
dnia 31 grudnia 1875.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente elementia Austriae Imperator: 
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae. Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et lllyriae; Arehidux Austriae: Magnus 
Dux Craeoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bueovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marehio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. ete. 

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium. facimus: 

Quam ad mensuram et pondus internationale introducendum inter 
Imperium Nostrum et rempublicam Franco gallicam atque reliqua Regna, 
quorum Plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, Lutetiae Pa- 
tisioram die 20 Maji 1875 tractatus peculiaris quatuordecim articulis 
consistens, simalcum exeeutionis praescripto et quibusdam dispositionibus 
transitoriis initus et signatus fuit tenoris ad verbum sequentis: 


(Pelaiseh. ) HU 
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Sa Majesté l'Empereur d'Autriche et 
Roi Apostolique de Hongrie, Sa Majesté 
l'Empereur de l'Allemagne, Sa Majesté 
le Roi des Belges, Sa Majesté l'Empereur 
du Brésil, Son Excellence le Président 
de la Confédération Argentine, Sa Ma- 
jesté le Roi de Danemark, Sa Majesté le 
Roi d'Espagne, Son Excellence le Prési- 
dent des Etats-Unis d'Amerique, Son 
Excellence le Président de la Republique 
française, Sa Majesté le Roi d'Italie, 
Son Excellence le Président de la Re- 
publique du Pérou, Sa Majesté le Roi 
de Portugal et des Algarves, Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, Sa 
Majesté le Roi de Suéde et de Norvége, 
Son Excellence le Président de la Con- 
féderation Suisse, Sa Majesté l'Empereur 
des Ottomans et Son Excellence le Pré- 
sident de la République de Vénézuéla; 
désirant assurer l'unification internatio- 
nale et le perfectionnement du Système 
métrique, ont résolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche et 
Roi Apostolique de Hongrie: 

Son Excellence M. le Comte Appo- 
nyi, Son Chambellan actuel et Con- 
seiller intime, Chevalier de la Toison 
d'or, Grand -Croix de l'Ordre Royal de 
St. Etienne de Hongrie, et de l'Ordre 
Impérial de Léopold ete. etc. ete., Son 
Ambassadeur extra-ordinaire et pléni- 
potentiaire à Paris; 

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne: 

S. A. le Prince de Hohenlohe- 
Schillingsfiirst, Grand'-Croix de 
l'Ordre de l'Aigle Rouge de Prusse et de 
l'Ordre de St. Hubert de Bavière etc. 
ete. etc.. Son Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire à Paris; 

Sa Majesté le Roi des Belges: 

M. le Baron Beyens, Grand- 
Officier de Son Ordre de Léopold, 
Grand-Officier de la Légion d'honneur 
ete. etc. etc., Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Paris; 
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Najjaśniejszy Cesarz austryacki i 
Król apostolski węgierski, Najjaśniejszy 
Cesarz niemiecki, Najjaśniejszy Król 
Belgów, Najjaśniejszy Cesarz brazylijski, 
Jego Ekscelencya Prezydent Związku 
argentyńskiego, Najjaśniejszy Król duń- 
ski, Najjaśniejszy Król hiszpański, Jego 
Ekscelencya Prezydent Stanów Zjedno- 
czonych Ameryki północnej, Jego Eksce- 
lencya Prezydent rzeczy pospolitej fran- 
cuskiej, Najjaśniejszy Król włoski, Jego 
Ekscelencya Prezydent rzeczy pospoli- 
tej peruwiańskiej, Najjaśniejszy Król 
portugalski i algarbski, Najjaśniejszy 
Cesarz wszech Rossyj, Najjaśniejszy Król 
szwedzki i norwegski, Jego Eksceleneya 
Prezydent Związku szwajcarskiego, Naj- 


jaśniejszy Cesarz ottomański i Jego 


Ekscelencya Prezydent rzeczy pospolitej 
wenezuelskiej, pragnąc utrwalić zjedno- 
czenie międzynarodowe i wydoskonalić 
system metryczny, postanowili zawrzeć 
w tym celu konwencyą i mianowali 
Swoimi pełnomoćnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki i 
Król apostolski węgierski: 

Jego Ekscelencyą pana hrabiego 
Apponyia, Swego rzeczywistego szam- 
belana i tajnego radeę, kawalera orderu 
Zlotego Runa, orderu królewsko węgier- 
skiego Sw. Szezepana i cesarskiego or- 
dera Św. Leopolda itd. itd., Swego am- 
basadora nadzwyczajnego i pelnomoc- 
nego w Paryżu: 

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki: 

Jaśnie Oświeconego księcia H oh en- 
lohe-Schillingsfiirsta, kawalera 
orderu pruskiego Orła Czerwonego i 
bawarskiego orderu Św. Huberta itd. itd., 
Swego ambasodora nadzwyczajnego i 
pełnomocnego w Paryżu; 

Najjaśniejszy Król Belgów: 

pana barona Beyensa, wielkiego 
oficera Swego orderu Leopolda, wiel- 
kiego oficera orderu Legii honorowej 
itd. itd., Swego posła nadzwyczajnego i 
ministra pełnomocnego w Paryżu; 
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Sa Majesté FEmpereur du Brósil: 

M. Marcos Antonio dAranjo, Vi- 
comte dltajuba, Grand de l'Empire, 
Membre du Conseil de Sa Majesté, Com- 
mandeur de Sou Ordre du Christ, Grand- 
Officier de la Légion d'honneur ete. etc. 
ete., Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire à Paris; 

Son Excellence le Président de la 
Contédération Argentine: 

„M. Balearce, Envoyé extraordi- 

naire et Ministre plénipotentiaire de la 
Confédération Argentine à Paris; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 

M. le ComtedeMoltke-H vitfeldt, 
Grand-Croix de l'Ordre du Danebrog 
et décoré de la Croix d'honneur du méme 
Urdre, Grand-Officier de la Légion 
d'honneur ete. ete. etc, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
taire à Paris; 

Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

Son Excellenee Don Mariano Roca 
de Togores, Marquis de Molins, Vi- 
comte de Rocamora, Grand d'Espagne 
de premiere classe, ehevalier de l'Ordre 
insigne de la Toison d'Or, Grand -Croix 
de la Légion d'honneur etc. etc. ete., 
Directeur de l'Académie Royale Espag- 
nole, Son Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire à Paris, 

et M. le Général lbafiez, Grand- 
Croix de l'Ordre d'Isabelle la Catholique 
Ote. ete. ete., Directeur Général de 
| Institut géographique et statistique 

Espagne, membre de l’Académie des 
Ciences ; 

Son Excellence le Président des 
Etats-Unis d'Amérique: 

M. Elihu Benjamin Washburne, 
"nvoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire des Etats-Unis à Paris; 


. Son Excellence le Président de la 
République française: 

,, M. le Due Décazes, député à 
l'Assemblée nationale, Commandeur de 


Najjaéniejszy Cesarz brazylijski: 

pana Marcosa Antonia d'Aranjo, 
wicehrabiego d'Itajuba, granda cesar- 
stwa, członka rady Jego cesarskiej Mo- 
ści, komandora Swego orderu Chrystusa, 
wielkiego oficera orderu Legii Honoro- 
wej itd. itd., Swego posla nadzwyczaj- 
nego i ministra pełnomocnego w Paryżu; 

Jego Ekscelencya Prezydent Związku 
argentyńskiego : 

pana Balcarce, posła nadzwyczaj- 
nego i ministra pełnomocnego Związku 
argentyńskiego w Paryżu; 

Najjaśniejszy Król duński: 

pana hrabiego Moltke-Hvitfeld- 
ta, kawalera wielkiego krzyża orderu 
Danebroga i ozdobionego krzyżem hono- 
rowym tego orderu, wielkiego oficera 
orderu Legii Honorowej itd. itd., Swego 
posla nadzwyczajnego i ministra pełno- 
mocnego w Paryżu; 

Najjaśniejszy Król hiszpański: 

Jego Jikscelencyą Don Mariana 
Roca de Togores, margrabiego de 
Molins, wicehrabiego Rocamora, granda 
hiszpańskiego I klasy, kawalera orderu 
Złotego Runa, kawalera wielkiego krzy- 
ża orderu Legii honorowej itd. itd., 
dyrektora akademii królewsko hiszpań- 
skiej, Swego ambasadora nadzwyczaj- 
nego i pełnomocnego w Paryżu i 

pana jenerała Ibafńeza, kawalera 
wielkiego krzyża orderu Izabeli kato- 
liekiej itd. itd., dyrektora głównego 
instytutu geograficznego 1  statysty- 
eznego hiszpańskiego, czlonka akademii 
umiejętności; 

Jego Ekscelencya Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Ameryki północnej; 

pana Elihu-Benjamina Wash bur- 
ne, posła nadzwyczajnego i ministra 
pełnomocnego Stanów Zjednoczonych 
w Paryżu; 

Jego Ekscelencya Prezydent rzeczy 
pospolitej francuskiej: 

księcia Decazes, członka zgroma- 
dzenia narodowego, komandora orderu 

10% 
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l'Ordre de la Légion d'honneur etc. ete. 


À 2 3 | 
ete., Ministre des affaires étrangères, 


x 


M. le Vicomte de Meaux, député à 
l'Assemblée nationale, Ministre de l'Agri- | 
culture et du commerce, 

et M. Dumas, Secrétaire perpétuel | 
de l'Académie, Grand'-Croix de l'Ordre 
de la Légion d'honneur etc. ete. ete.; 

Sa Majesté le Roi d'Italie: 

M. le Chevalier Constantin Nigra, 
Chevalier Grand-Croix de Ses Ordres 
des Saints Maurice et Lazare et de la 
Couronne d'Italie, Grand-Offieier de la 
Légion d'honneur ete, ete. etc., Son En- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentlaire à Paris; 
Excellence le Président de la 
République du Pérou: 

M. Pedro Galvez, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire du 
Pérou à Paris, et 

M. Francisco de Rivero, ancien 
Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire du Pérou; 


^on 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves: 

M. José da Silva Mendes Leal, 
Pair du Royaume, Grand'-Croix de l'Or- 
dre de St. Jaques, Chevalier de l'Ordre 
de la Tour et l'Epée de Portugal ete. ete. 
ete., Son Envoyé extraordinaire ot Mini- 
stre plémpotentiure à Paris; 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies: 

M. Grégoire Okouneff, Chevalier 
des Ordres de Russie de Ste. Anne de 
première classe, de St. Stanislas de pre- 
mióre classe, de St. Wladimir de troi- 
sième classe, Commandeur de la Légion 
d'honneur etc. ete. ete., Conseiller d'Etat 
actuel, Conseiller de l'Ambassade de 
Russie à Paris; 

Sa Majesté 
Norvége: 

M, le Baron A delswärd, Grand" 
Croix des Ordres. do l'Etoile Polaire de 


Suède et de St. Olaf de Norvège, Grand- 


le Roi de Suede et de 
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| Legii Honorowej itd. itd., ministra spraw 


zewnętrznych ; 


pana wicehrabiego de Meaux, 
ezlonka zgromadzenia narodowego, mi- 


nistra rolnictwa i handlu i 


pana Dumasa, sekretarza doży- 
wotniego akademii, kawalera wielkiego 
krzyża ordern Legii Honorowej itd. itd. ; 

Najjaśniejszy Król wloski: 

pana Konstantego Nigre, kawalera 


wielkiego krzyża Swoich orderów 
Sw. Lazavza 1 Maurycego i Korony 


Włoskiej itd. itd, Swego posła nad- 
zwyczajnego 1 ministra polnomoenego 
w Paryżu; 


Jego Ekscelencya Prezydent rzeczy 
pospolitej peruwiańskiej: 

pana Pedra Galveza, posła nad- 
awyczajnego 1 ministra pełnomocnego 
peruwiańskiego w Paryżu i 

pana Franciszka Rivero, byłego 
posła nadzwyczajnego i ministra pelno- 


mocnego peruwiańskiego ; 


Najjaśniejszy Król 
algarbski: 
pana.José da Silva Mendes Leal, 


portagalski i 


para królestwa, kawalera wielkiega 
krzyża orderu Św. Jakóba, kawalera 


orderu portugalskiego Wieży i Miecza 
ud. itd., Swego posła nadzwyczajnego i i 
ministra połnowiociiego w Paryżu; 


Najjaśniejszy Cesarz wszech Rossyj: 


pana Grzegorza Ok uniewa, ka- 
walora orderów rossyjskich Św. Anny 
| klasy, Św. Stanisława I klasy, 
Św. Włodzimirza III kl asy, komandora 
orderu Legii Honorowej itd. itd., rze- 
czywistego radcę stanu, radcę ambasady 
rossyjskiej w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
wegski: 

pana barona A delswürda, kawa- 
lera wielkiego krzyża orderów szwedz- 
kiego Gwiazdy północnej i norweg- 
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Offer de la Légion d'honneur, ete. ete. 
Afr 215) 6 : n 
ete., Son Envoyé extraordinaire et Mini- 
stre plónipotentiaire à Paris; 


skiego Św. Olafa, wielkiego oficera 
orderu Legii Honorowej itd. itd., Swego 
posła nadzwyczajnego i ministra pelno- 
mocnego w Paryżu; 

Jego Kkscelencya Prezydent Związku 
szwajcarskiego : 

pana Jana Konrada Kerna posła 
nadzwyczajnego i ministra pelnomo- 
enego Związku szwajcarskiego w Paryżu; 

Najjaśniejszy Cesarz ottomański: 

Husny Beja, podpułkownika 
sztabu głównego, ozdobionego cesarskim 
orderem Osmanie IV klasy, orderem 
Medzydie V klasy, ofieera orderu Legii 
Honorowej itd. itd., i 


y Son Excellence le Président de la 
Confédération Suisse: 

M. Jean Conrad Kern, Envoyé 
extraordinaire ot Ministre plénipoten- 
taire de la Confédération Suisse à Paris; 

Na Majesté l'Empereur des Ottomans: 

llasny Bey, Lieutenant-colonnel 
d'Etat Major, décoré de la quatrième 
classe de l'Ordre Impérial de PFOsnianić, 
de la cinquième classe de l'Ordre du 
M edjidić, Officier de l'Ordre de la Légion 
d'Honneur ete. ete. ete. ; 

Son Excellence le Président de la 
République de Vénézuéla: 

M. le Docteur Eliseo A costa. 
lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs. trouvés en bonne et due 
lorme, ont arrété les dispositions sui- 
vantes: 


Jego Ekseeleneya Prezydent rzeczy 
pospolitej wenezuelskiej: 

pana doktora Eliseo A costę; 

którzy po wzajemnem zakomuniko- 
waniu sobie pełnomocnictw swoich, za 
dobre i w należytej formie sporządzone, 
uznanych, postanowili co następuje: 


Article 1. 


Les Hautes Parties contractantes 
sengagent à fonder et entretenir, a frais 
commans, „un Bureau international des 
poids et mesures*, scientifique et perma- 
nent, dont łe siege est à Paris. 


Artykuł 1. 


Wysokie Strony kontraktujące zobo- 
wigzuja się zaprowadzić i utrzymy- 
wać spólnym kosztem instytut nau- 
kowy stały, mający siedlisko w Paryżu, 
pod nazwą „biuro międzynarodowe 
miar i wag.* 


Artiele 2. 


Le Gouvernement franęais prendra 
les dispositions nécessaires pour faciliter 


Artykuł 2. 

Rząd francuski — przedsigwezmie 
$rodki potrzebne w eelu ulatwienia na- 
acquisition ou, s'il y a lieu, la construe- | bycia lub w razie potrzeby wybudowa- 
tion d'un bâtiment spécialement affecté! nia gmachu, wylaczuie do tego prze- 
à cette destination, dans les eonditions|znaczonego, na warunkach podanych 
déterminées par le Règlement annexé à| w Przepisach, które do konwencyi ni- 
la présente Convention.  niejszej są dołączone. 


Article 8. Artykuł 3. 
Le Bureau international fonctionnera Biuro międzynarodowe będzie dzia- 


sous la direction et la surveillance ex- | lało pod wyłącznym kierunkiem i do- 
elusive d'un „Comité international des|zorem „Komitetu międzynarodowego 
Poids et mesures“, placé lui même sous |imiar i wag“, który znow podlega wła- 
l'autorité d'une „Conférence générale des| dzy Konfereneyi ogólnej wag i miar, 
poids et mesures“ formée de délégués de | złożonej z delegatów wszystkich uma- 
tous les Gouvernements contractants. wiających się Rządów. 
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Article 4. 


La présidence de la Conférence gé- 
nérale des poids et mesures est attribuée 
au président en exercice de l'Académie 
des sciences de Paris. 


Article 5. 


L'organisation du Bureau ainsi que 
la composition et les attributions du Co- 
mité international et de Ia Confédération 
générale des poids et mesures sont dé- 
terminées par le Règlement annexé à la 
présente Convention. 


Article 6. 


Le Bureau international des poids et 
mesures est chargé: 

1* de toutes les comparaisons et vé- 
rifications des nouveaux prototypes du 
métre et du kilogramme; 

2* de la conservation des prototypes 
internationaux ; 

3* des comparaisons périodiques des 
étalons nationaux avec les prototypes 
internationaux et avec leurs témoins, 
ainsi que de celles des thermométres 
étalons; 

4° dela comparaison des nouveaux 
prototypes avec les étalons fondamentaux 
des poids et mesures non métriques em- 
ployés daus les différents pays et dans 
les sciences; 

5° de l'étalonnage et de la compa- 
raison des régles géodésiques; 

6* de la comparaison des étalons et 
échelles de précision dont la vérification 
serait demandée, soit par des Gouverne- 
ments, soit par des sociétés savantes, soit 
méme par des artistes et des savants. 


Article 7. 


Le personnel du bureau se composera 
d'un directeur, de deux adjoints et du 
nombre d'employés nécessaires. 


A partir de l'époque où les compa- 
raisons des nouveaux prototypes auront 
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Artykuł 4. 


Prezydencya w Konferencyi ogólne, 
miar i wag należy do prezesa I 
Akademii umiejętności. 


Artykuł 5. 


Urządzenie Biura, jak również skład 
i zakres czynności Komitetu międzyna- 
rodowego i Konferencyi ogólnej miar i 
wag wskązane są w Przepisach, do Kon- 
wencyi niniejszej dołączonych. 


Artykuł 6. 


Do obowiązków Biura międzynaro- 
dowego miar i wag należą: 

1. Wszelkie porównywania i spraw- 
dzania nowych pierwowzorów metra i 
kilograma; 

2. zachowywanie 
międzynarodowych; 

3. peryodyczne porównywania pier- 
wowzorów narodowych, z pierwowzo- 
rami miedzynarodowemi i z przyrza- 
dami do sprawdzania, jak również po- 
równywania termometrów wzorowych; 

4. Porównywania nowych pierwo- 
wzorów z jednostkami miar i wag nie 
metrycznych, używanych w rozmaitych 
krajach i w umiejętnościach; 


pierwowzorów 


5. oznaczanie i porównywanie po- 
działek geodezyeznyeh : 

6. porównywanie miar i wag ści- 
słych, których sprawdzenia zazadaja od 
Biura międzynarodowego badź Rządy, 
bądź towarzystwa naukowe, bądź nawet 
uczeni lub mechanicy. 


Artykuł 7. 


Biuro składa się z dyrektora, dwóch 
adjunktów i doi zaj”: ilości urzędni- 
ków. 


Począwszy od chwili, gdy porówny- 
wania nowych pierwowzorów będą 
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été effectuées et où ces prototypes auront 


d répartis entre les divers Etats, le 
personne] du bureau sera réduit dans la 
proposition jugée convenable. 


Les nominations du personnel du 
bureau seront notifiées par le Comité 
international aux (Gouvernements des 
Hautes Parties contractantes. 


Acticle 8. 


i Les prototypes internationaux du 
mètre et du kilogramme, ainsi que leurs 
témoins demeureront déposés dans le 
bureau; l'aceés du dépót sera uniquement 


"s A . . . 
réservé an Comité international. 


Article 9. 


Tous les frais d'établissement et d'in- 
stallation du Bureau international des 
poids et mesures, ainsi que les dépenses 
annuelles d'entretien et celles du Comitć, 
seront couverts par des contributions des 
Etats contractants, établies d’après une 
échelle basée sur leur population actuelle. 


Article 10. 


| Les sommes représentant la part con- 
tributive de chacun des Etats contrac- 
tants seront versées, au commencement 
de chaque année, par Tintermédiaire du 
Ministère des affaires étrangères de 
France, à la Caisse des dépôts et con- 
signations à Paris, d'où elles seront reti- 
rées, au fur et à mesure des bosoins, sur 
mandats du directeur du Bureau. 


Article 11. 


Les Gouvernements qui useraient de 
4 faculté, réservée à tout Etat, d'accé- 
der à Ja présente Convention, seront 
tenus d'aequitter une contribution dont 
? montant sera déterminé par le Comité 
Sur les bases établies à l'article 9 et qui 
Sera affectée à l'amélioration du matériel 
Scientifique du Bureau. 


ukończone i gdy pierwowzory te roz- 
dane zostana między rozmaite Państwa, 
skład osobowy Biura będzie odpowie- 
dnio zmniejszony. 


Komitet międzynarodowy będzie za- 
wiadamiał Rządy Wysokich Mocarstw 
kontraktujących o nominacyach urzę- 
dników Biura. 


Artykuł 8. 


Pierwowzory międzynarodowe me- 
tra i kilograma, jak również przyrządy 
do ich sprawdzania, będą zachowywane 
w Biurze; wstęp do składu dozwolony 
jest wyłącznie tylko Komitetowi mię- 
dzynarodowemu. 


Arty kurag 


Wszelkie wydatki na urządzenie 
Biura miedzynarodowego miar i wag i 
na zaopatrzenie go we wszystkie po- 
trzeby, jak równieź wydatki coroczne 
na jego utrzymanie i na utrzymanie Ko- 
mitetu międzynarodowego, pokrywane 
będą ze składek, przez Państwa kon- 
traktujące opłacanych, a ustanawionych 
w stosunku do ich teraźniejszej ludności. 


Artykuł 10. 


Sumy, stanowiące część kosztów, na 
` H . t 
każde z Państw kontraktnjących, przy- 
T «tt L 
padajaea, skladane beda na poczatku 
każdego roku, za pośrednictwem fran- 
cuskiego ministerstwa spraw zewnę- 
trznych, w kasie „Caisse des dópóts et 
v H à n s 
consignations“ w Paryżu, I stąd w miarę 
potrzeby podnoszone za asygnacyami 
dyrektora Biura. 


Artykuł 11. 


Te Rządy, które skorzystają później 
ze służącego wszystkim Państwom pra- 
wa przystąpienia do Konwencyi niniej- 
szej, obowiązane są wnieść pewną sumę, 
której wysokość oznaczy Komitet mię- 
dzynarodowy na podstawie artykułu 9 a 
która będzie użyta na pomnożenie i po- 
lepszenie rekwizytów naukowych Biura. 
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lertiele 12: 


Les Hautes Parties contractantes se 
réservent la faculté d'apporter d'un 
commun accord à la présente Convention 
toutes les modifications dont l'expérience 
démontrerait l'utilité. 


Article 13. 

A l'expiration d'un terme de douze 
années, la présente Convention pourrz 
être dénoncée par l'une ou l’autre des 
Hautes Parties contractantes. 

Le Gouvernement qui userait de la 
faculté d'en faire cesser les effets en ce 
qui le concerne sera tenu de notifier son 
intention une année d'avance et renon- 
cera, par ce fait, A tous droits de copro- 
priété sur les prototypes internationaux 
et sur le Bureau. 


Article 14. 


La présente Convention sera ratifiée 
suivant les Lois eonstitutionelles parti- 
culières à chaque Etat; les Ratifieations 
en seront échangées à Paris dans le délai 
de six mois ou plus tót, si faire so peut. 
Elle sera mise à exécution à partir du 
1" Janvier 1876. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signée et y out apposé le 
eachet de leurs armos. 


l'ait à Paris, le 20 Mai 1875. 
(L. S.) Apponyi m. p. 
(L. 5.) Hohenlohe m. p. 
(L. S.) Beyens m. p. 
(L. S.) Vicomte d'Itajuba m. p. 
(L. S.) M. Balcarce in. p. 
(L. 8.) C. Moltke-Hvitfeld n. p. 
(L. S.) Marquis de Molins m. p. 
(L. S.) Carlos Ibanez m. p. 
(L. S.) B. Washburne u. p. 
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Artykuł 12. 


Wysokie Strony umawiające się za- 
strzegają sobie prawo zaprowadzenia 
za spólną zgoda w Konwencvi niniejszej 
wszelkich takich zmian, które doświad- 
czenie wskaże jako pożyteczne. 

Artyku? 13. 

Po upływie 12 lat każdej z Wyso- 
kich Stron kontraktujących słaży prawo 
wypowiedzenia Konwencyi niniejszej. 


Rząd, który zechce skorzystać z pra- 
wa zrzeczenia się eo do siebie mocy obo- 
wiązującej IKonwencyi niniejszej obo- 
wiązany jest oświadczyć o tym swoim 
zamiarze rokiem wprzód, tem samem 
zaś rzecze się on wszelkich praw wla- 
sności do pierwowzorów międzynarodo- 
wych i do Biura. 

Artykuł 14. 

Konwencya niniejsza będzie ratyfi- 
kowana stosownie do praw konstytucyj- 
nych kazdego Państwa, a ratyfikaeye 
wymienione być powinny w Paryżu, 
w okresie szesciomiesieeznym lub weze- 
śniej, jeżeli można. Konwencya niniej- 
sza nabywa mocy obowiązującej od dnia 
1 stycznia 1876. 

W dowód czego pelnomoeniey uma- 
|wiających się Stron podpisali Konwen- 
|cya niniejszą i wycisnęli na niej swoje 
pieczęcie herbowe. 


Działo się w Paryżu d. 20 maja 1875. 
(L. S.) Apponyi. 
(L. 5.) Hohenlohe. 
(L. S.) Beyens. 
(L. S.) Wicehrabia d'Itajuba. 
(L. S.) Balcarce. 
(L. N.) Moltke-Hvitfeldt. 
(L. 8.) Margrabia Molins. 
(L. S.) Carlos Ibañez. 


(1. S.) Washburne. 
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(L. S.) Dócazes m. p. 

(L. 8.) C. de Meaux m. p. 
(L. 8.) Dumas ra. p. 

(L. 8.) Nigra m. p. 
(L. S.) P. Gálvez m. p. 
(L. S.) Francisco de Rivero m. p. 
(L. S.) José da Silva Mendes Leal m. p. 

(L. S.) Okouneff m. p. 


Pour M. le Baron Adelswärd empêché: 


(L. S.) H. Ackermann m. p. 
(L. S-) Kern m. p. 
(L. S.) Husny m. p. 
(L. S.) E. Acosta m. p. 


Annexe No. 1. 


Règlement. 
Article 1. 


Le Bureau international des poids ct 
Mesures sera établi dans un bâtiment 
Spécial présentant toutes les garanties 


nécessaires de tranquillité et de stabilité. | 


comprendra, outre le local appro- 
Prić au dépót des prototypes, des salles 
Pour l'installation des comparateurs ct 
ces balances, un laboratoire, une biblio- 
thèque, une salle d'archives, des cabi- 
nets de travail pour les fonctionnaires 
et des logements pour le personnel de 
Sarde et de service. 


Article 2. 


, Le Comité international est chargé 
te l'acquisition et de l'appropriation de 
ce bâtiment ainsi que de l'installation 
des services auxquels il est destiné. 

, Dans le cas où le Comité ne trouve- 
rat pas à acquérir un bâtiment conve- 
nable, il en sera construit un sous sa 
direction et sur ses plans. 


Polnisch.) 
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(L. 8.) Decazes r. w. 

(L. S.) C. de Meaux r. w- 
(L. S.) J. Dumas r. w. 

(L. S.) Nigra r. w. 
(L. S.) P. Galvez r. w. 
(L. S.) Francisco de Rivero r. w- 
(L. S.) losć da Silva Mendes Leal r. w. 

(L. S.) Okuniew s. r. 


Za nieobeenego pana bar. Adelswarda: 
(L. S.) H. Ackermann r. w. 


(L. 8.) Kern r. w. 
(L. S.) Husny r. w. 
(L. S.) E. Acosta r. w. 


Dodatek Nr. 1. 


. 
Przepisy. 
Artykul 1. 

Biuro międzynarodowe miar i wag 
urządzone będzie w osobnym budynku, 
odpowiadającym wszelkim niezbędnym 
warunkom pod względem spokoju i 
trwałości. 

Oprócz lokalu, przeznaczonego do 
przechowywania pierwowzorów, budy- 
nek ten mieścić będzie w sobie sale do 
ustawienia przyrządów do porównywa- 
nia wag, pracownią, bibliotekę, salę 
na archiwum, pokoje do pracy dla 
urzędników, tudzież mieszkania dla kon- 
serwatorów i służby. 


Artykul 2. 

Nabycie i urządzenie tego budynku, 
jak również uorganizowanie prac, do 
których jest przeznaczony, poleca się 
Komitetowi międzynarodowemu. 

W razie gdyby Komitet nie mógł 
nabyć odpowiedniego budynku, takowy 
ma być zbudowany pod jego kierun- 
kiem i podlug jego planów. 
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Article 3. 

Le Gouvernement frangais prendra, 
sur la domande du Comité international, 
les dispositions nécessaires pour faire 
reconnaitre le Bureau comme établisse- 
ment d'utilité publique. 


Article 4. 
Le Comité international fera exé- 
cuter les instruments nécessaires, tels 


que comparateurs pour les étalons à 
traits et à bouts, appareils pour les déter- 
minations des dilatations absolues, ba- 
lanees pour les pesées dans l'air et dans 
le vide, comparateurs pour les règles 
géodésiques, ete. 


Article 5. 


Les frais d'aquisition ou de con- 
struction du bâtiment et les dépenses 
d'installation et d'achat des instruments 
et appareils ne pourront dópasser en- 
semble la somme de 400.000 francs. 


A tic ent 
Le budget des dépenses annuelles 
est évalué ainsi qu'il suit: 
À. Pour la prémière période de la 


confection et de la comparaison des nou- 
veaux prototypes: 


a) 'Traitement du directeur . 15.000 fes. 

„  dedeux adjoints 

à 6.000 fes.. 212-000 , 

LI 

„ de quatre aides 

à 3.000 fcs.. . 12.000 ,„ 
Appointements d'un méca- 

nicien-concierge . . . 3.000 

Gages de deux garęons du 

Bureau, à 1.500 fes. . 3.000 5 


45.000 fes. 


Total des traitements . 


b) Indemnités pour les sa- 
vants et les artistes qui, 
sur la demande du Co- 
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z dnia 20 maja 1875, 


Ew O3 a 
Na, żądanie Komitetu miedzynaro- 
dowego Rząd francuski wyda potrzebne 
rozporządzenia dla padania Biurowi 
międzynarodowemu cechy  instytucyi 
użyteczności publicznej. 


Artykuł 4. 

Komitet międzynarodowy postara 
się o przyspobienie niezbędnych n narze- 
dzi, jako to komparatów do porówny- 
wania miar końcowych i kresowych, 
przyrządów do oznaczania rozciągłości 
bezwzględnej, wag do ważenia w po- 
wietrzu i w próźni, komparatorów do 
porównywania miar geodezycznych itd. 


Artykuł 5. 
Wydatki na nabycie lub wybudowa- 
nie gmachu i wydatki na sprawienie i 
ustawienie narzędzi i przyrządów, razem 
wzięte, nie mają przenosić sumy 400.000 
franków. 


Artykul 6. 
Etat wydatków rocznych 
wiony został jak następuje: 


ustano- 


A. Na pierwszy okres przysposa- 
biania i porównywania nowych pierwo- 
wzorów: 


a) Płaca dyrektora, . . 15.000 fr. 
» dwóch adjunktów 
po,6000 franków 12.000 
, Czterech pomoc- 
ników po 3000 fr. 12.000 
„ mechanika oraz 
dozorcy domu 3.000 
» dwóch sług biuro- 
wych po 1500 . . 3.000 , 


Ogólem plaee 45.000 fr. 
b) Wynagrodzenia dla uczo- 
nych 1 mechaników, 
którym na żądanie Ko- 


Le : R Sy” ue 
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mité, seraient chargés de 
travaux Spéciaux. Entre- 
ten du bâtiment; achat et 


. réparation d'appareils, 
chauffage, éclairage, frais 
du bureau . . . . . 24.000 fos. 


Indemnité pour le secré- 
taire du Comité] interna- 
tional des poids et me- 
sures 


6.000 , 
Total . 75.000 fes. 


. Le budget annuel du Bureau pourra 
être modifié, suivant les besoins, par le 
Comité international, sur la proposition 
du directeur, mais sans pouvoir dépasser 
la somme de 100.000 francs. 


Toute modifieation que le Comité 
croirait devoir apporter, dans ees limi- 
tes, au budget annuel fixé par le présent 
réglement, sera portée à la connaissance 
des Gouvernements contractants. 


. . . . 


Le Comité pourra autoriser le direc- 
teur, sur sa demande, à opérer des vire- 
ments d'un chapitre à l'autre du budget 
qui lui est alloué. 
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B. Pour la période postérieure à la 
distribution des prototypes: | 
4) 'Traitement du directeur . 15.000 fes. 
d'un adjoint . 6.000 


7 ? 
Appointements [d'un mé- 
canicien-concierge |. 9.000 7 
Gages d'un garęon de 
eau . e oki 14500 > | 


25.500 fes. 
b) Dépenses du bureau . . 18.500 , 


c) Indemnité pour le secré- 
taire du Comité interna- 
Bola. 5 «sad: 6.000 , 


Total . 50.000 fes. 


Article 7. 


. La Conférence générale, mentionnée 
g l'article 3 de la Convention, se réunira 
à Paris, sur la convocation du Comité | 


mitetu powierzane beda 
prace wyłączne. Utrzy- 
manie domu, sprawie- 
nie i naprawka narzę- 
dzi, opal, oświetlenie i 
wydatki biurowe 24.000 AE 
Wynagrodzenie dla se- 
kretarza Komitetu mię- 
dzynarodowego miar i 
D a = JW 


6 PO 


Razem ! 75.000 [me 


Na wniosek dyrektora Komitetu 
międzynarodowego w etacie rocznym 
Biura czynione być mogą zmiany We- 
dług potrzeby, lecz bez przekroczenia 
sumy 100.000 franków. 

O każdej zmianie, jaką Komitet uzna 
za stosowne uczynić w tych granicach 
w ctacie rocznym, w przepisach niniej- 
szych ustanowionym, zawiadamiaé, na- 
leży umawiające sie Rządy. 

Komitet może upoważnić dyrektora 
na jego żądanie do przenoszenia sum 
z jednej do drugiej pozycyi wyznaczo- 
nego mu etatu. 


B. Na okres późniejszy po rozdaniu 
pierwowzorów : 


a) Płaca dyrektora . . . 15.000 tr. 
, adjunkta 6.000 , 
, mechanika oraz do- 
zorcy domu 3.000 , 
sługi biurowego . 1.500 , 
25.500 fr. 
b) Wydatki biurowe . 18.500 , 
c) Wynagrodzenie dla sekre- 
tarza Komitetu międzyna- 
rodoweso ^ m . 76.000 , 
Razem . 50.000 fr. 


Artykul de 


Konferencya ogólna, w artykule 3 
Konwencyi wzmiankowana, zbierać się 
będzie w Paryżu, zwolywaua przez 
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international, au moins une fois tous les 
six ans. 

Elle a pour mission de discuter et 
de provoquer les mesures nécessaires 
pour la propagation et le perfectionne- 
ment du systéme métrique, ainsi que de 
sanctionner les nouvelles déterminations 
métrologiques fondamentales qui au- 
raient été faites dans l'intervalle de ses 
réunions. Elle recoit le rapport du 
Comité international sur les travaux 
accomplis, et procóde, au scrutin secret, 
au renouvellement par moitié du Comité 
international. 

Les votes, au sein de la Conférence 
générale, ont lieu par Etats; chaque 
Etat à droit à une voix. 

Le membres du Comité internatio- 
nal siégent de droit dans les réunions de 
la Conférence; il peuvent étre en méme 
temps délégués de leurs Gouvernements. 


Article 8. 

Le Comité international, mentionné 
à l'article 3 de la Convention, sera com- 
posé de quatorze membres appartenant 
tous à des Etats différents. 

I] sera formé, pour la première fois, 
de douze membres de l’ancien Comité 
permanent de la Commission internatio- 
nale de 1872 et des deux délégués qui, 
lors de la nomination de ce Comité per- 
manent, avaient obtenu le plus grand 
nombre de suffrages aprés les membres 
élus. 

Lors du renouvellement, par moitié, 
du Comité international, les membres 
sortants seront d'abord ceux qui, en cas 
de vacance, auront été élus provisoire- 
ment dans l'intervalle entre deux ses- 
sions de la Conférence; les autres seront 
désignés par le sort. 

Les membres sortants seront rééli- 
gibles. 


Article 9. 
Le Comité international dirige les 
travaux concernant la vérification des 
nouveaux prototypes, et en général tous 
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Komitet międzynarodowy najmniej raz 
na sześć lat. 

Zadaniem jej będzie rozstrząsać i 
wprowadzać środki, służące do rozpo- 
wszechnienia i udoskonalenia systemu 
metrycznego, jakoteż zatwierdzać nowe 
postanowienia zasadnicze, tyczące się 
miar i wag, które przyszły do skutku 
w czasie od jej ostatniego zebrania się 
upłynionym, odbiera zdanie Komitetu 
międzynarodowego z wykonanych robót 
iza pomocą tajnego glosowania odna- 
wia w połowie Komitet międzynaro- 
dowy. 

W łonie Konferencyi ogólnej glo- 
suje się Państwami; każde Państwo ma 
jeden głos. 

Członkowie Komitetu międzynaro- 
dowego mają prawo zasiadania na po- 
siedzeniach Konferencyi ogólnej; mogą 
być zarazem delegatami swoich Rządów. 


| Artykuł 8. 

Komitet miedzynarodowy, w arty- 
kule 3 Konwencyi wzmiankowany, 
składać się będzie z 14 członków, nale- 
zących do rozmaitych Państw. 

Na pierwszy raz utworzony bedzie 
z 12 członków dawnego Komitetu nie- 
ustajacego Komisyi międzynarodowej 
z roku 1872 1 z tych dwóch delegatów, 
którzy w czasie mianowania tego Komi- 
tetn nieustającego otrzymali największą 
ilość głosów po członkach wybranych. 


W czasie odnawiania połowy Komi- 
tetu międzynarodowego wystąpia naj- 
(przód ci członkowie, którzy w skutek 
wakansów zamianowani byli tymcza- 
sowo w okresie pomiędzy jednem a dru- 
giem zebraniem się Konferencyi: co do 
innych rozstrzyga los. 

Członkowie występujący 
być mogą powtórnie. 


wybrani 


Artykuł 9. 
Komitet międzynarodowy kieruje 
pracami tyczącemi się sprawdzenia no- 
wych pierwowzorów i w ogóle wszel- 


ge B a - . B [4 meu 
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les travaux métrologiques que les Hautes | kiemi pracami tyczącemi się nnar1,Wag, 
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Parties contractantes décideront de faire | które Wysokie Strony umawiające siç 
exécuter en commun. uchwalą kazać wykonać spólnie. 


Il est chargé, en outre, de surveiller Nadto zadaniem Komitetu bedzie 
la conservation des prototypes inter- | czuwać nad zachowaniem pierwowzo- 


nationaux. | rów międzynarodowych. 
Article 10. Artykul 10. 
Le Comité international se constitue | Komitet międzynarodowy urządza 


en choisissant lui-même, au serutin|sie wybierając sam, w głosowaniu taj- 
secret, son prósident et son secrétaire. nem, swego prezesa i sekretarza. O wy- 
PY . À 2 " 9 U 

Ces nominations seront notifiées aux |borze tych osób Rządy Wysokich Stron 


Gouvernements des Hautes Parties con- | umawiajacych się będą uwiadomione. 
iractantes. 


Le président et le secrétaire du Prezes i sekretarz Komitetu tudzież 
Comité et le directeur du Bureau doi-|dyrektor Biura należeć powinni każdy 
vent appartenir à des pays différents. |do innego kraju. 

Une fois constitué, le Comité ne, Komitet urzadziwszy się, nie może 
peut procéder à de nouvelles élections | przystępować do wyboru lub mianowa- 
ou nominations que trois mois aprés que nia innych osób, az w trzy miesiące po 
tous les membres en auront été avertis zawiadomieniu wszystkich członków 
par le bureaux du Comité. przez biuro Komitetu. 


Article 11. Artykuł 11. 


Jusqu'à l'époque où les nouveaux Dopéki nowe pierwowzory nie beda 
prototypes seront terminés et distribués, pokończone i rozdane, Komitet zbierać 
le Comité se réunira au moins une fois sie bedzie najmniej raz na rok, później 


par an; après cette époque, ses róunions |gaś zebrania te będą się odbywały naj- 


seront au moins bisannuelles. mniej co dwa lata. 


Article 12. Artykuł 12. 


Le votes du Comité ont lieu à la! Komitet uchwala bezwgledna. wię- 
majoritć des voix; en cas de partage, la | kszością głosów ; w razie równości gło- 
Voix du président est próponderante. |sów rozstrzyga głos prezesa. Uchwały 
Les décisions ne sont valables que si le | wtedy tylko są ważne, jeżeli ilość człon- 
nombre des membres présents égale au |ków obecnych wynosi przynajmniej © 
moins Ja moitié plus un des membres|jeden więcej niż połowa członków ca- 
qui composent le Comité. łego Komitetu. 

Sous réserve de cette condition, les Przy zachowaniu tego warunku 
membres ont le droit de déléguer leurs | członkowie nieobecni upoważnić mogą 
votes aux membres présents, qui devront | do oddania ich głosów, obecnych ezlon- 
justifier de cette délégation. Il en est de! ków, którzy obowiązani są złożyć do- 
méme pour les nominations au serutin | wód tego upoważnienia. Toż samo tyczy 
secret. się mianowań zapomocą tajnego gloso- 

| wania. 
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Article 13. 

Dans l'intervalle d'une session à 
l'autre, le Comité a le droit de déliberer 
par correspondance. 

Dans se cas, pour que la décision 
soit valable, il faut que tous les membres 
du Comité aient été appelés à émettre 
leur avis. 


Article 14. 


Le Comité international des poids et 
mosures remplit provisoirement les va- 
cances qui pourraient se produire dans 
son sein; ces élections se font par corre- 
spondanee, chacun des membres étant 


appelé à y prendre part. 


Astaclę sib 


Le Comité international élaborera 
un réglement détaillé pour l'organisation 
et les travaux du Bureau, et il fixera les 
taxes à payer pour les travaux extra- 
ordinaires prévus à l'article 6 de la Con- 
vention. 

Ces taxes seront affectées cu perfec- 
tionnement du matériel scientifique du 
Bureau. 


Arterele io. 

Toutes les communications du Comité 
international avec les Gouvernements 
des Hautes Parties contractantes auront 
lieu par l'intermédiaire de leurs repré- 
sentants diplomatiques à Paris. 

Pour toutes l s affaires dont la solu- 
tion appartiendra à une administration 
française, le Comité aura recours au 
Ministère des affaires étrangères de 
France. 


Artacle. 17. 


Le directeur du Bureau ainsi que les 
adjoints sont nommés au scrutin secret 
par le Comité international. 

Les employés sont nommés par le 
direeteur. 

Le directeur a voix délibérative au 
sein du Comité. 
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Artykuł 18. 

W czasie pomiędzy jedną a druga 
kadeneya Komitet ma prawo naradzaé 
się i uchwalaé droga korespondencyi. 

Ażeby w takim przypadku uchwała 
była ważną, wszyscy członkowie Komi- 
tetu wezwani być powinni do oddania 
swoich głosów. 


Artykuł 14. 


Miejsca opróżnione w swoim gronie 
obsadza tymczasowo sam Komitet mię- 
dzynarodowy miar i wag; w takim razie 
wybory odbywają się droga korespon- 
dencyi za wezwaniem wszystkich człon- 
ków aby wzięli w nich udział. 


Artykuł 15. 


Komitet międzynarodowy wypraeuje 
dokładny Porządek urządzenia i prae 
Biura i ustanowi opłaty od prac nad- 
zwyczajnych, w artykule 6 Konwencyi, 
przewidzianych. 


Opłaty te użyte będą na uzupełnie- 
nie środków naukowych Biura. 


Artykuł 16. 


. Komitet międzynarodowy znosi sie 
z Rządami Wysokich Stron kontraktu- 
jacych zawsze tylko za pośrednictwem 
ich reprezentantów dyplomatycznych 
w Paryżu. 

W takich sprawach, których zała- 
twienie jest rzeczą administracyi fran- 
cuskiej, Komitet udawać się będzie 
zawsze do francuskiego Ministerstwa 
spraw zewnętrznych. 


Arkad 17. 


Dyrektor Biura jak również adjankei 
mianowani będą przez Komitet między- 
narodowy drogą tajnego głosowania. 

Urzędników mianuje dyrektor. 


Dyrektor zasiada i głosuje w Komi- 
tecie. 


Cześć VIU. — 20. Konweneya międzynarodowa melryezna z dnia 20 maja 1825. 


Article 18. 

Le directeur du Bureau n'aura accès 
au lieu de dópót des prototypes inter- 
nationaux du mètre et du kilogramme 
quen vertu d'une résolution du Comité 
€t en présence de deux de ses membres. 

Le lieu de dépót des prototypes ne 
Pourra s'ouvrir qu'au moyen de trois 
clefs, dont une sera en la possession du 
directeur des Archives de France, la 
Seconde dans celle du président du Co- 
mité, et la troisième dans celle du direc- 
teur du Bureau. 

Les étalons de la catégorie des pro- 
totypes nationaux serviront seules aux 
travaux ordinaires de comparaisons du 
Bureau. 


Article 19. 


Le directeur du Bureau adressera, 
chaque année, au Comité: 1* un rapport 
nancier sur les comptes de l'exercice 
précédent, dont il lui sera, aprés vérifi- 
cation, donné décharge; 2* un rapport 
Sur l'état du matériel; 3° un rapport 
général sur les travaux accomplis dans 
* Cours de l'année écoulée. 


Le Comité international adressera, 
de son côté, à tous les Gouvernements 
des Hautes Parties contractantes un rap- 
Dort annuel sur l'ensemble de ses opera- 
ons scientifiques, techniques edadminis- 
tratives et de celles di Bureau. 


Le président du Comité rendre 
compte à la Conférence générale des 
travaux accomplis depuis l’époque de sa 
Crnière session. 

Les rapports et publications du 
Comité et du Bureau seront rédigés en 
angue française. lls seront imprimés et 
communiqués aux Gouvernements des 
Hautes Parties contractantes. 


Article 20. 
TU U . . 
L'échelle des contributions, dont ił 
est question à l'article 9 de la Conven- 
ton, sera ttablie ainsi qu'il suit: 
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Artykuł 18. 


Dyrektor Biura ma przystęp do 
składu pierwowzorów międzynarodo- 
wych metra i kilograma tylko za 
uchwała Komitetu i w obecności dwóch 
jego członków. 

Miejsce zachowywania pierwowzo- 
rów otwarte być może tylko zapomocą 
trzech kluezów, z których jeden znajdo- 
wać się będzie u dyrektora Archiwów 
francuskich, drugi u prezesa Komitetu 
a trzeci u dyrektora Biura. 


Do zwykłych prac i porównań 
w Biurze służyć będą miary i wagi 
z pomiędzy pierwowzorów wydać się 
mających Państwom. 

Arty kuk 19. 

Dyrektor Biura przedstawia coro- 
cznie Komitetowi: 1. Sprawdzanie finan- 
sowe z rachunków ubieglego roku; po 
sprawdzeniu tychże udzielone mu bę- 
dzie uwolnienie od odpowiedzialnośći ; 
2. sprawozdanie tyczące się zasobów 
materyalnych; 3. ogólne sprawozdanie 
z prac wykonanych w przeciągu ubie- 
glegoroku. 

Komitet międzynarodowy ze swojej 
strony skladać będzie wszystkim Rzą- 
dom Wysokich Stron kontraktujących 
sprawozdanie roczne, przedstawiające 
ogół prac naukowych technicznych i 
administracyjnych wykonanych przez 
niego i przez Biuro. 

Prezes komitetu będzie zdawał spra- 
wę Konferencyi ogólnej z prac wykona- 
nych od czasu ostatniej kadencyi. 


Sprawozdanie i publikacya Komi- 
tetu i Biura układane będą w języku 
francuskim. Takowe będą drukowane i 
rozsyłane Rządom Wysokich umawia- 
Jących się Stron. 


Artykuł 20. 


Lista składek, w artykule 9 Kon- 
wencyi, wzmiankowana, ukladana be- 
dzie w następujący sposób: 
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Le chiffre de la population exprimé 
en millions sera multiplić, 

par le coefficient 3 pour les Etats 
dans lesquels le systóme mótrique est 
obligatoire; 

par le coëfficient 2 pour ceux dans 
lesquels il n'est que facultatif; 


par le coefficient 1 pour tous les 
autres Etats. 

La somme des produits ainsi obtenus 
fournira le nombre d'unité par lequel la 
dépense totale devra être divisée. Le 
quotient donnera le montant de l'unité 
de dépense. 


Article 21. 


Les frais de confection des prototy- 
pes internationaux, ainsi que des étalons 
et témoins déstinés à les accompagner, 
seront supportés par les Hautes Parties 
contractantes d'après léchelle établio à 
l'article précédent. 

Les frais de comparaison et de véri- 
fieation des étalons demandés par des 
Etats qui ne participeraient pas à la pré- 
sente Convention, seront règlés par le 
Comité eonformément aux taxes fixées 
en vertu de l'artiele 15 du Règlement. 


Aw tiele29. 

Le présent Réglement aura méme 
loree et valeur que la Convention à 
laquelle il est annexé. 

Apponyi m. p. 
Hohenlohe m. p. 


Beyens m. p. 
Vicomte d'Itajuba m. p. 


M. Balcarce m. p. 
Moltke-Hvitfeldt m. p. 


Marquis de Molins m. p. 


Carlos ibanez m. p. 


B. Washburne m. p 


— 20. Konwencya międzynarodowa melryezna z dnia 20 maja 1875. 


Ilość ludności wyrażona w milio- 
nach, pomnożona będzie, 

przez spółczynnika 3 dla tych 
Państw, w których system metryczny 
zaprowadzony jest jako obowiązkowy; 

przez spólezynnika 2 dla tyeh 
Państw, w których takowy jest zosta- 
wiony do wyboru, 

przez spółczynnika 1 dla wszystkich 
innych Państw. 

Suma otrzymanych tym sposobem 
iloczynów będzie stanowiła dzielnika, 
przez którego podzieli się ogólną sumę 
wydatków. Otrzymany stąd iloraz bę- 
dzie stanowił jednostkę do obliczenia 
kwot składkowych. 


Artykuł 21. 


Wydatki na sprawienie pierwowzo- 
rów międzynarodowych, jakoteż przy- 
danych do tychże miar do kontroli i 
ciężarków poniosą Wysokie Strony kon- 
traktujące podług skali podanej w arty- 
kule poprzedzającym. 

Wydatki na porównywanie i spraw- 
dzanie miar i ciężarków dla Państw nie 
uczestniczących w niniejszej Konwencyi 
obliczy Komitet podlug taks ustano- 
wionych w podstawie artykułu 15 Prze- 
pisów. 


Acti deu 22. 
Przepisy niniejsze mają tę same moc 
i wage eo konwencva do której są do- 
łączone. 
Apponyi r. w. 
Hoheniohe r. w. 
Beyens r. w. 
Vicomte d'ltajuba r. w. 
Balcarce r. w. 
Moltke-Hvitfeldt r. w. 


Marquis de Molins r. w. 


Carlos Ibanez r. w. 


Washburne r. w. 
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Dócazes m. p. 
C. de Meaux m. p. 
Dumas m. p. 
Nigra m. p. 

P. Galvez m. p. 
Francisco de Rivero m. p. 
Josć da Silva Mendes Leal m. p. 
Okouneff m. p. 


Pour M. le Baron Adelswürd empéché: 
H. Ackermann m. p. 


Kern m. p. 
Husny m. p. 


E. Acosta m. p. 


Annexe Nr. 2. 
Dispositions Transitoires. 
Article 1. 

Tous les Etats qui étaient représentés 
à la Commission internationale du mètre 
réunie à Paris en 1872, qu'ils soient ou 
non parties contractantes à la présente 
Convention, recevront les prototypes 
quils auront commandés, et qui leur 
seront livrés dans toutes les conditions 


de garanties déterminées par la dite Com- 
mission internationale. 


Article 2. 


La premiére réunion de la Conférence 
générale des poids et mesures mentionnée 
à l'article 3 de la Convention, aura, no- 
tamment, pour objet de sanctionner ces 
nouveaux prototypes et de les répartir 
entre les Etats qui en auront fait la 
demande. 

En conséquence, les Délégués de tous 
les Gouvernements qui étaient représen- 
tós à la Commission internationale de 
1872, ainsi que les Membres de la sec- 
tion francaise, feront de droit partie de 
Cette premiére réunion pour concourir à 
là sanction des prototypes. 

(Poluiask. ) 


Decazes r. w. 
C. de Meaux r. w. 
J. Dumas r. w. 
Nigra r. w. 
P. Galvez r. w. 
Francisco de Rivero r. w. 
José da Silva Mendes Leal r. w. 
Okouneff r. w. 


Za nieobeenego pana bar. Adelswáürda : 


H. Ackermann r. w. 


Kern r. w. 


Husny r. w. 


E. Acosta r. w. 


Dodatek Nr. 2. 
Postanowienia przejściowe. 


Artykuł 1. 

Wszystkie Państwa, które były re- 
prezentowane w Komisyi międzynaro- 
dowej metrycznej w Paryżu w r. 1872, 
bez względu czy są czy nie są stronami 
umawiającemi się o niniejszą Konwen- 
cyą, otrzymają zamówione wówczas 
pierwowzory, i to z wszystkiemi temi 
warunkami poręczenia, które Komisya 
międzynarodowa ustanowiła. 


Artykuł 2. 

Pierwsze posiedzenie Konferencyi 
ogólnej miar i wag, w artykule 3 Kon- 
wencyi, wzmiankowanej, będzie miało 
głównie na celu zatwierdzenie nowych 
pierwowzorów i rozesłanie ich Pań- 
stwom, które takowe zamówiły. 


Dla tego więe delegaci wszystkich 
Rządów, które były reprezentowane 
w Komisyi międzynarodowej 1872 roku 
jakoteż członkowie sekcyi francuskiej, 
bedą mieli prawo uczestniczyć w tem 
pierwszem posiedzeniu, dla wzięcia 
udziału w zatwierdzeniu pierwowzorów. 
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Articles. 


Le Comité international mentionné à 
l'article 3 de la Convention, et composé 
comme il est dit à l'article 8 du Règle- 
ment, est chargé de recevoir et de com- 
parer entre eux les nouveaux prototypes, 
d'aprés les décisions scientifiques de la 
Commission internationale de 1872 et de 
son Comité permanent, sous réserve des 
modifications que l'expérience pourrait 
suggérer dans l'avenir. 


Article 4. 


La section frangaise de la Commis- 
sion internationale de 1872 reste chargée 
des travaux qui lui ont ćtć confiés pour 
laconstruetion des nouveaux prototypes, 
avec le concours du Comité interua- 
tional. 


Article 5. 

Les frais de fabrication des étalons 
métriques construits par la section fran- 
çaise seront remboursés par les Gouver- 
nements intéressés, d’après le prix de 
revient par unité qui sera déterminé par 
ladite section. 


Article 6. 


Le Comité international est autorisé 
à se constituer immédiatement et à faire 
toutes les études préparatoires nóces- 
saires pour la mise à exécution de la 
Convention, sans engager aucune dé- 
pense avant léchange des ratifications 
de ladite Covention. 


Apponyi m. p. 
Hohenlohe m. p. 
Beyens m. p. 
Vicomte d’Itajuba m. p. 
M. Balcarce m. p. 
Moltke-Hvitieldt m. p. 


Maruis de Molins m. p. 


Część VIII. — 20. Konweneya międzynarodowa metryczna z dnia 20 maja 1875. 


Artykuł 3. 


Komitet mtedzynarodowy, w arty- 
kule 3 Konwencyi wzmiankowany, a sto- 
sownie do artykulu 8 Przepisów utwo- 
rzony, obowiązany jest odbierać i po- 
równywać między sobą nowe pierwo- 
wzory na zasadzie uchwał naukowych 
Komisy! międzynarodowej z roku 1872 
i jej Komitetu nieustającego, wszakże 
ze zmianami, które doświadczenie 
wskaże w przyszłości jako pożądane. 


Artykuł 4. 


Sekeya francuska Komisyi miedzy- 
narodowej 1872 roku zajmować sie be- 
dzie nadal pracami, które jej były po- 
ruczone we względzie konstrukcyi no- 
wych pierwowzorów, z spéldzialaniem 
Komitetu międzynarodowego. 


Artykuł 5. 

Koszta wyrobu miar i wag metry- 
cznych, zdziałanych przez sekcyą fran- 
euska, zwrócą Rządy  interesowane. 
podług kosztów wyrobu, przypadają- 
cych na jednostkę, a ustanowionych 
przez sekcyą francuską. 


Artykuł 6. 

Upoważnia się Komitet międzyna- 
rodowy, aby się niezwłocznie urządził i 
aby zbadał wszystko co może być po- 
trzebne do wykonania Konweneyi, nie 
dajac jednak powodu do zadnych wy- 
datków przed wymianą ratyfikacyi rze- 
czonej Konwencyi. 

Podpisy: 
Apponyi r. w. 
Hohenlohe r. w. 
Beyens r. w. 
Vicomte d'Itajuba r.w. 
Balcarce r. w. 
Moltke-Hvitfeldt r. w. 


Marquis de Molins r. w. 
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Carlos Ibanez m. p. Carlos Ibañez r. w. 
B. Washburne m. p. Washburne r. w. 
Décazes m. p. Decazes r. w. 
C. de Meaux m. p. C. de Meaux r. w. 
Dumas m. p. = J. Dumas r. w. 
Nigra m. p. Nigra r. w. 

P. Gálvez m. p. P. Galvez r. w. 
Francisco de Rivero m. p. Francisco de Rivero r. w- 
José da Silva Mendes Leal m. p. José da Silva Mendes Leal r. w. 
Okouneff m. p. Okuniew r. w. 

Pour M. le Baron Adelswärd empêché: Za uieobecnego pana bar. Adelswärda: 
H. Ackermann m. p. H. Ackermann r. w. 

Kern m. p. Kern r. w. 

Husny m. p. Husny r. w. 

E. Acosta m. p. E. Acosta r. w. 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis articulis, illos omnes ratos 
gratosque habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo 
pro Nobis Nostrisque successoribus spondentes, Nos ea omnia quae in 
illis continentur, fideliter executioni mandaturos, nec ut illis ulla ratione 
à Nostris contraveniatur permissuros fore. 

In quorum fidem praesentes Ratihabitionis Nostrae tabulas manu 
Nostra signavimus Sigilloque Nostro Caesareo Regio appenso firmari 
Jussimus. 

Dabantur in urbe Nostra Budapest die 31 mensis Decembris, anno 


Domini millesimo octingentesimo septuagesimo quinto, Regnorum No- 
strorum vigesimo octavo. 


Franeiseus Josephus m. p. 


Andrássy m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 


Guilielmus Liber Baro a Konradsheim, 


Consiliarius aulieus ac ministerialis. 


HS — — 
Konwencya powyższa po zatwierdzeniu onejże przez obiedwie 
Izby Rady państwa podaje się niniejszem do wiadomości powszechnej. 
Wiedeń, dnia 16 lutego 1876. 


Auersperg r. w. Chlumecky r. w. 
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21. 


Rozporządzenie ministerstw skarbu i handlu z dnia 
12 lutego 1876, 


tyczące się upoważnienia kilku urzędów pocztowych w Gradcu do ekspedyowania posyłek 
pocztowych ważących przeszło 2! 2 kilo za granicę bez interwencyi członków służby dochodów 
niestałych. 


C. k. urząd pocztowy główny w Gradcu, jakoteż tamtejszy urząd pocztowy 
filialny na przedmieściu Murvorstadt i urząd pocztowy w dworcu kolei upowa- 
znione zostaly do ekspedyowania posyłek pocztowych za granicę przeznaczonych 
bez interwencyi członkow służby dochodów niestałych nawet w tym przypadku, 
gdy waża przeszło 21/2 kilo. 

Wyjętemi od tego są tylko te towary, które podlegaja clu wywozowemu i 
te, których wywóz, stosownie do przepisów obowiązujących, powinien być udo- 
wodniony potwierdzeniem urzędu dochodów niestalych, jakiemi sa karty do gry, 
towary złote 1 towary srebrne. 

Upoważnienie to staje się prawomocnem od dnia 1 marca 1876. 


Chlumeeky r. w. Pretis r. w. 


